2. Грамматические категории и нормы. Способы выражения грам значений в языках мира.

 Грам категория - это реально существующее в языке единство некоторого грам значения и формальных средств его выр-ия. Ведущей, организующей стороной грам категории является ее значение.Грам значение сопутствует лексическому значению слова. Если лекс значение соотносит звуковую оболочку слова с реалией (предметом, явлением,  и т. д.), тограмматическое значение формирует конкретную форму слова (словоформу), необходимую, главным образом, для связи данного слова с другими словами в тексте.Лексическое значение слова носит конкретный и индивидуальный, а грамматическое значение — абстрактный и обобщенный характер. Так, слова гора, стена, нора обозначают разные предметы и имеют разные лекс значения; но с т.зр. грамматики они входят в один разряд слов, имеющих один и тот же набор грамматических значений: предметности, именительного

падежа, единственного числа, женского рода, неодушевленности. Показателем лексического значения в слове является основа слова а у грамматического значения — специальные показатели: окончание (окн-о, красив-ый, раст-ут),   формообразующий суффикс, префикс (игра-л, бел-ее, с-делать), ударение (отрезать     отрезать), чередование фонем (слагать сложить), служебное слово (буду играть, о пальто) и др.

Обычно конкретная словоформа имеет несколько грамматических значений. Так, словоформа крепкая имеет значение именительного падежа, единственного числа, женского рода, а читаю — значение первого лица, единственного числа, несовершенного вида, изъявительного наклонения, настоящего времени и т. д.

Грамматические значения делятся на общие и частные. Общее грамматическое (категориальное) значение характеризует самые большие грамматические классы слов—части речи (предметности — у существительного, признака предмет — у прилагательного, действия как процесса—у глагола и т. д.). Частное грамматическое значение свойственно отдельным формам слов (значения числа, падежа, лица, наклонения, времени и т. д.).

Средства материального выражения грамматических значений. Грам значение находит свое выр-ие как структуре самой словоформы с помощью морфологических средств (окончания, формообразующего суффикса, префикса), ударения, чередования фонем, так и за ее пределами с помощью, гл образом, служебных слов. Перв способ выр-ия грам значения получил название синтетического, второй — аналитического. Напр, значение будущего врем глагола мб выр-но синтетически с пом личного оконч(сыграю, сыграешь) и аналитически с пом глагольной связки быть (.буду играть, будешь играть). В сря встречаются случаи выр-ия одного и того же грам значения с пом как синтетического, так и аналитич сп-бов (прост и сложная формы превосходной степени прилагательного: сильнейший и самый сильный).

Разновидности синтетического способа выражения грамматических значений:

□  аффиксация (при помощи разных типов аффиксов);

□   ударение и различия тона — принадлежность слова к той или иной части речи определяется по месту ударения (в русском ударение может разграничивать формы числа существительных и вида глагола: головы

головы, насыпать — насыпать). 

Типы аффиксации: Флективность (от лат. flexio 'сгибание') — словоизменительная аффиксация или словоизменение посредством флексии, которая может передавать несколько грамматических значений одновременно:при пом окончаний, в том числе и нулевых (домО — дома, шелО -шла); при пом внутренней флексии — грам-ски значимого изменения фонемного состава корня (англ. foot — feet 'нога — ноги';).

Агглютинация (от лат. agglutinare — 'приклеивать') — когда каждое грамматическое значение слова выражено отдельным стандартным аффиксом, и каждый аффикс имеет одну функцию; виды агглютинации: 

□  при помощи суффиксов, выражающих грамматические значения (в русск. яз. формы прошедшего

времени образуются при помощи формообразующего суффикса -л-: чита-л-0, проповедова-л-а);

□  конфиксов (конфиксация) – комплексных прерывистых морфем опоясывающего типа

 □  инфиксов (лат. — vici-vinco, rupi-rumpo);

□
трансфиксов  —  использования   аффиксов,   которые,   разрывая  консонантный  корень,   служат
"прослойкой" гласных среди согласных.

4. Разновидности аналитического способа: исп-ие служебных слов,интонации, использования порядка слов.

Грамматические категории бывают разных типов:

1.
категории слов. Объединяют и отождествляют по какому-то общему признаку целые ряды слов.

2.
категории словесных форм. К их числу относится и одна из наиболее распростр в разных языках глагольных категорий кат времени. В ря и др славянских языках категориями словесных форм являются категории лица и числа в глаголе, числа, рода и падежа в имени прилагательном и т. д.

3.
категории словесных позиций. Мы будем иметь в виду «место», занимаемое полнознаменательным словом в микроструктуре предложения. Каждый член предложения как раз и есть одна из грамматических категории третьего типа, т. е. категорий, обусловленных позиционно.

4. категории словесных конструкций. Объединяют различные высказывания.

1.части речи: сущ. —значение предметносги; Глагол - процессуальности; Прилаг. – признаковости

 Средства  въгпажения — частные грам  категории:Сущ.род,число, падеж;  Прил. - род, число, падеж;    Глагол - время, вид, лицо, наклонение

2. падежные формы

3. подлежащее . сказуемое, определение

4. конструкции с обособлением/без обособления, полные/неполные, односоставные/двусоставные предложения.

Категории слов и словесных форм образуют морфологический уровень языка. 

3 и 4 образуют синтаксический уровень языка. 

Морфологические категории присущи слову всегда.

 Синтаксические категории изменчивы, т.к. слово может занимать разные позиции (сущ. может быть подлежащим, дополнением...)

3. Классификация языков. Вопросы типологического языкознания

В начале своего развития типология пыталась найти ответ на вопрос, какие языки и на основании чего можно отнести к «более примитивным», а какие — к «более развитым». Довольно скоро выяснилось, что исходная посылка была неверной: невозможно по типологической характеристике языка судить о его «развитости» или «примитивности». Совершенно различные языки могут принадлежать к одному типу (например, английский, китайский — великолепно развитые и имеющие богатейшую литературу и бесписьменный язык народности цин на севере Китая в равной степени относятся к изолирующим языкам), родственные и примерно одинаково разработанные языки могут относиться к разным типам (синтетические славянские русский или сербский и аналитический болгарский, изолирующий английский и флективный немецкий). Наконец, один и тот же язык может в своем развитии менять тип и не раз: например, история французского может быть разбита на изолирующий раннеиндоевропейский, флективные позднеиндоевропейский и латинский, аналитический среднефранцузский и практически изолирующий современный разговорный французский.
В результате этих открытий лингвисты разочаровались в типологии примерно до середины 20-го столетия, когда типология пережила новое рождение. Сегодняшняя типология имеет дело не с отдельными элементами языков, а с системами языков — фонологической (системой звуков) и грамматической.
Фонологическая типология. Фонологическая типология исходит из очевидной предпосылки, что при всем огромном разнообразии языков мира, все люди имеют практически одинаковое строение речевого аппарата. Существует немалое количество закономерностей, связанных именно с этим. Напр, в самых разных языках мира имеет место явление палатизации. Суть его в том, что заднеязычный согласный (в русском — к, г, х), после которого следует переднеязычный гласный (в русском — и, е) меняет свой характер. Это явление легко объясняется лингвотехнически: трудно быстро перестроить речевой аппарат от заднеязычной артикуляции на переднеязычную. 
Грамматическая (морфологическая) типология. Огромное количество языков (свыше 2000) можно классифицировать по разным признакам. С грамматической т.зр. наиболее известна классификация морфологическая. В основу морфологической классификации кладется прежде всего структура слова.Как выглядит слово - основание классификации. Выделяют неск типов: 1)Корневые языки, изолирующие аморфные (линейные)формы.Корневые - слово, сост только из корня.Примером  этого типа может служить китайский язык. В корневых языках слово обычно равняется корню, а отношения между словами передаются прежде всего синтетически Нет ни одного языка, кот бы чисто принадлежал к одному типу классифик. 2)Агглютинирующие языки, н-р, тюркский,узбекский.Особенности:четкие границы между морфемами; каждая морфема почти всегда имеет одно значение. Структура слова в агглютинативных языках характеризуется большим количеством особых "прилеп" (аффиксов), обычно прибавляемых к неизменяемой основе слова. Аффиксы агглютинативного языка не могут выражать сразу несколько значений, что обычно наблюдается в окончаниях флективных языках.  3)Флексийные (фузийные)К ним относятся славянские языки, в том числе и русский яз. 4)Инкорпорирующие (полисинтетические) - объединяющие что-то многое в один текст. Н-р, слово представляет собой предложение. Особенность этих языков состоит в способности объединять в одной грамматической форме несколько основ, выражающих различные понятия. Одно слово-комплекс может включать в себя два, три, даже больше основ. То, что в индоевропейских языках выражается в системе целого предложения, в языках инкорпорирующих (полисинтетических) может передаваться с помощью только одного слова. Субъектно-объектные отношения индоевропейского предложения как бы "вчленяются", входят в состав одного слова в подобных языках. ЭтНиЧеСкИе и межэтнические языки - созданные на основе некоторых языков. 1.Lingua franco - язык, на кот осуществляются торговые сделки.Он возник в средние века, на нем говорили купцы и торговцы.2)Койне (от греч. общий, общеупотр) форсмируется как общий язык ряда диалектов, наддиалектный язык. На основе  койне потом может формироваться самостоятельный язык. 3) Пиджен - язык «делового» общении, кот использ в Восточной Азии, в Африке, Океании.Это местный язык и тех, кто приезжал туда, устанавливал взаимоотношении.я 4)Креольские языки - (креольцы - люди от смешанных браков) на них говорит небольшое насчеление). 
Основы приведенной классификации были заложены Ф.Шлегелем, который различал флективные и нефлективные (фактически агглютинативные) языки, в духе времени рассматривая вторые как менее совершенные по отношению к первым. Его брат А. В. Шлегель постулировал в дополнение к двум первым класс аморфных языков, а также ввел для флективных языков противопоставление синтетического (при котором грамматические значения выражаются внутри слова путем различных изменений его формы) и аналитического строя. 
Субъект-объектная типология. С т.зр. взаимоотношения между глаголом и сущ-ным языки делятся на:
Активные языки — деление существительных на «активные» и «неактивные», глаголов на «активные» и «стативные», прилагательные обычно отсутствуют: современный китайский, праиндоевропейский и др.
Номинативные языки — номинатив (основной падеж существительного) соответствует субъекту как переходного, так и непереходного глаголов, и противопоставляется аккузативу, который соответствует объекту переходных глаголов — современные индоевропейские, семитские и др. языки
Эргативные языки — абсолютив (основной падеж существительного) соответствует субъекту непереходного и объекту переходного глагола, и противопоставляется эргативу, который соответствует субъекту переходного глагола — северокавказские языки, баскский, реликты явления имеются в грузинском языке
Существуют также несколько менее распространённых типов.
Синтаксическая типология.  Классификация языков по синт типам опирается на важнейшие признаки семантической и формальной структуры главных членов предл-я. В языках номинативного типа предложение основано на противопоставлении подлежащего (субъекта действия) и дополнения (объекта действия). К этому типу относятся индоевропейские, семитские, дравидийские, финские, тюркские, монгольские, тайские языки, японский, корейский и китайский. В языках эргативного типа предложение строится на противопоставлении не субъекта и объекта, а так называемого агентива (производителя действия) и фактитива (носителя действия).

12. Звуковая система древнерусского языка к моменту появления письменности

 (конец X в.  – начало XI в.) Характерной  особенностью  звуковой  системы  древнерусского  языка  являлось  то,  что  в  ней  продолжали  действовать  два  важнейших  общеславянских  языковых  закона –  закон  открытого  слога и  закон  слогового  сингармонизма.

В результате действия закона открытого слога все слоги в древнерусском  языке  были  открытыми,  т.  е.  оканчивались  на  гласный звук (действие  закона  открытого  слога  было  прекращено  приблизительно к  середине XII  в.  в  связи  с падением редуцированных).  Закон  открытого  слога  определил  тот факт, что  в древнерусском  языке не  могло быть  согласных  звуков  на  конце  слова,  т.к.  в  этом  случае  слог  оказался  бы  закрытым.  Этот же  закон  обусловил  ограниченность в  языке сочетаний  согласных: в древнерусском  языке  выступали  лишь  строго  ограниченные  в  своем  составе  группы  согласных,  состоявшие  большей  частью из  двух элементов, первым из  которых  был шумный,  а  вторым –  сонорный,  хотя могли  быть и  сочетания двух глухих или двух  звонких шумных согласных. Реже встречались  сочетания из  трех согласных, причем в  этих сочетаниях последним  элементом всегда  выступал сонорный или [в]. К таким  группам относились [стр], [скр], [смр], [скл], [скв], [ств], [здр]. Если в середине  слова сочеталось несколько согласных,  то они  отходили к  следуещему слогу (се/стра).

Отдельно нужно сказать  о  явлениях  начала слова. Еще  в праславянском  языке,  когда  начал  действовать  закон  открытого  слога, перед  целым  рядом  начальных  гласных  возникают  протезы.  Так, перед  звуком [е] возникает [j] (ср. формы  настоящего времени  глагола быти –  есмь,  еси,  есть,  есмъ,  есте). Как правило, нет русских по происхождению  слов, начинающихся со звука [е]: местоимение  это является  новообразованием,  а  что  касается  междометий  типа  эх,  то нужно помнить, что они могут содержать в своей фонетической оболочке  такие  звуки,  которые  отсутствуют  в  звуковой  системе  языка (междометия находятся на перефирии  языка). Слова  не могли начинаться с [ы] или редуцированного звука –  уже в праславянском языке в  таких случаях всегда возникал протетический согласный: перед редуцированным  переднего  ряда – [j],  а  перед редуцированным  непереднего ряда и [ы] -  [v] (ср. *udra и современное выдра; чередование в словах учить –  наука –  навык). Перед [а] возникал протетический  согласный [j],  за  исключением  тех  слов,  которые,  как  правило, употреблялись после паузы – союз  а, междометия  ах,  ай, слово  авось (в  старославянском  языке  наблюдаем  утрату [j]  перед [а],  причем утрачивается не только протеза, но и исконный [j]). Перед звуком [к] также  развивается протетический  звук, причем  здесь мог быть и [j], и [v] (ср. этимологически  родственные слова  узы –  вязать). Иногда протетический  согласный  возникал  и  перед [о],   которое  у  восточных славян перешло в [у] (ср. ус –  гусеница). Перед [i] также имеется протетический  согласный [j],  но  он  не  обозначается  на  письме.  В основном  слова могли начинаться  с  гласных [о], [у], причем в  древнерусском  языке  увеличилось  количество  слов  с  начальным  звуком [у]. Нужно  отметить, что  при начальном  звуке [o] при особой  интонации тоже появлялся протетический согласный [v] (ср.  отец –  вотчина,  восемь -   осьмь). Уже после выделения из праславянского языка  в восточнославянских  языках  происходит  своего рода  межслоговая  диссимиляция:  когда  в  последующем  слоге  был  гласный  переднего  ряда [e] или [i],  то на  восточнославянской почве  утрачивается начальный [j] ,  а гласный [e] из переднего ряда передвигается в задний ряд, т. е. [e] >[о] (ср. из общеслав. edin-  древнерусск. одинъ). Это касалось и  заимствованных имен (Евдокия – Овдотья, Елена – Олёна).

Закон  открытого  слога  сыграл  огромную  роль  в  формировании фонетической  системы  славянских  языков. 

Закон  слогового  сингармонизма  заключался  в  том,  что  в  слоге могли  сочетаться лишь  звуки  одной  артикуляции:  после мягкого согласного мог  находиться  только  гласный переднего  ряда,  а  после твердого  согласного –  непереднего  ряда,  и,  наоборот,  перед  гласным  переднего ряда  должен  был  стоять мягкий  согласный,  а  перед гласным непереднего  ряда –  твердый  согласный.  Так,  действием  закона слогового сингармонизма вызвано изменение  заднеязычных согласных перед гласными переднего ряда в шипящие (по первой палатализации) и свистящие (по второй и третьей палатализациям) согласные.

14. История личных местоимений

В исодн. сист. были: личные, возвратные, указательные, притяжательные, определительные, вопросительные, относительные, отрицательные, неопределенные. 

две разновидности склонений:-личных и возвратного местоим.- неличных местоим. 

Характерн. особенность: отсутствие личн. местоим. 3 лица, супплетивизм основ в парадигме склонения

Изменения связ. с фонетич. явлениями:падение редуцированных, изменение Е кратк (ять) в Е, отвердение М в некоторых формах неличн. местоим. 

Морф. измен. - полная утрата двойственного числа

* личн. мест. ЯЗЪ с [j] перед А к 12 в. трансформировалось в Я. В письменной традиции - по-разному

* с конца 14в. в личн. местоим. МЕНЕ, ТЕБЕ, СЕБЕ - появл. конечн. ['а] - меня, тебя, себя.

Почему? 1) под влиянием энклитич. форм Вин. пад. этих местоим. МЯ, ТЯ, СЯ (Ягич)

2) по аналогии с формами род.пад. сущ. из скл. на *-ŏ типа "коня, моря" (соболевский)

3) т.к. изменение [е]в['а] в безуд. положении при ударении на 1 слог (шахматов)

В некотор. рус .говорах - исконные формы.

* ТОБЕ, СОБЕ ---> ТЕБЕ, СЕБЕ. м.б. это заимствование формы дат=местн. пад. из старосл. яз.; м.б. изменение О в Е, или межслоговая ассимиляция.

* были энклитич. формы дат. и вин. п. личн. и возвр. местоим. МИ, МА (1л, ед.ч), ТИ, ТЯ, НЫ, ВЫ, СИ, СЯ. Эти формы были утрачены достаточно поздно (вот те раз! бог тя знает!). СЯ ---> в частицу СЯ (возвр. ф. глаг.)

6. личное местоим. 3 лица:

а)в др.рус.яз его не было. Были указат. местоим. И, Я, Е(м\жср.р) . Позже в им.п.  - он, она ,оно, в др. падежах - оставались и,я,е. 

б) новые личн. мстм. 3л. отличались от исконных указат мстм ударением (онА и Она, Оная)

в)установилась единая форма ОНИ 

г) после предлогов В, К, С в косв. падеже мстм появился начальный Н (к нему, с ним, в нем)

15. история причастий и возниконовение дееприч. В ря

Причастие – это неспряг. ф. глагола, очень древняя форма по своему происх., сущ. еще в и-е. яз.. Прич. было унаследовано всеми слав. яз. В и-е яз. эта кат. имела залог. значение. Первый грам. признак, который связывает причастие с глаг. это залог (действ. / страд.); второй – время (наст. / Прош.). Все другие признаки прич. (число, род, падеж) связаны с прилаг.

Двойств. ха-р причастия был заложен уже в и-е языке-основе. Ост. слав. яз. сохр. меньше прич.х форм, у нас же это развитая кат., кот. больше выражена в синтаксисе.

Прич. и дееприч. В ДРЯ прич. м. б. краткими и полными. Краткие прич. действ. залога. Прич. наст. вр. исконно образ-сь от основы наст. вр., где тематич. гласный выступал на второй ступени черед-я, с помощью суффикса *-nt; кр. того, основа прич. во всех формах, кроме формы ИП ед. ч. муж. и ср. р., была осложнена суф. именной основы -j. Т. о., напр., форма РП ед. ч. муж. р. краткого прич. действ. залога наст. вр. от глагола нести образ-сь след. образом: *neso- (основа наст. врем. с тематич. гласным на второй ступени чередования) + nt (суффикс причастия) + j (суффикс основы) + а (оконч. род. пад.): *nesontja. В этой форме оn   изменилось в о-носовое и далее в др-рус. яз. в у, а tj → ч; т. о. возникла форма несуча. (ст-сл нес ЮС-Б шта). *chvalintja → хвал ЮС-М ча.

Др-рус. формы, причастий с суффиксами -уч-, -юч-, -ач-, -яч- выступали во всех пад., родах и числах, кр. формы ИП ед. ч. муж. и ср. р., где наличествовали иные образования, а именно: у глаголов IV класса была форма на [‘а] (ЮС-М из е-носового);  у глаголов III класса— на [jа] и [jе-носовое]: з н а а-йотирован и пиша (*pisję);   а у ост. на [а]: ида, неса (ст.-слав. иды, несы). Прич. действ. залога наст. вр. скл. в др-рус. языке как сущ. м., ср. и ж. рода с древними основами на ǒ и ā по мягким разновидностям.

Краткие прич. действ. залога прош. вр. исконно образ-сь от основы инф. с помощью суффикса *ǔs (если основа инфинитива оканч. на coгл.) или *-vǔs (на гласный). Кр. того, так же как и в наст. вр., основа причастия и здесь во всех формах, кроме им. пад. ед. ч. муж. и ср. р., была осложнена суффиксом именной основы -j. РП ед. ч. муж. р. краткого прич. действ.о залога прош. вр. от глаг. нести образ-ся след. обр: *nes- (основа инф.) + *-ǔs (суф. прич.) + j (суффикс основы) + а (оконч. РП): *nesǔsja. .В этой форме [ǔ] на слав. почве изменилось в Ъ, a [sj]—в ш); т. о. возникла форма несъша. Ср. ту же форму от глагола ходити: *chodivǔsja > ходивъша.

Формы прич. с суффиксом -ъш- или -выи- выступали в ДРЯ во всех пад., родах и числах, кр. формы ИП ед. ч. муж. и ср. р., где были образования на -ъ- (из *- ǔs, например несъ из *nesǔs s, где s отпало в рез-те действия ЗОС, ǔ >[ъ]) или -въ (из *- vǔs, например ходивь из *chodivǔs).Эти прич. также склонялись в ДРЯ как сущ-ные муж., ср. и жен. рода с древними основами на ǒ и ā по мягким разновидностям.

Именно из данных двух кат. прич.: кратких действ. залога наст. и прош. вр. развились и оформились рус. дееприч. Краткие прич. в ДРЯ могли употребляться первоначально как в кач-ве именной ч. сост. сказ., так и в кач-ве определений. Употребл. как определения, краткие прич. согл. с опред-мым сущ-ным в роде, числе и падеже. В этом отношении их положение в яз. было таким же, как положение кратких прилаг. Однако прич.  в отл. от прилаг. были теснее связаны с глаг., и поэтому их употребл. в роли опред-ний б. утрачено раньше и быстрее, чем такое же употреб-е кратких прилаг. Утрата кр. прич. роли определения не могла не создать усл-ий для отмирания форм косв. пад. этих причастий, т. к. они, причастия, стали закрепл. лишь в роли именной ч. сост. сказ., где господств. явл. форма ИП, согл. с подл. Т. о., в рус. яз. осталась только одна форма бывших кр. прич..—старый ИП ед.ч. муж. и ср. р. в наст. времени на [‘а] (-я), в прош.—на [ъ], [въ] (или после падения редуц. — форма = чистой основе, или форма на в), типа прочитав. Эта прич. форма потеряла все те признаки, кот. сближали ее с прилаг., и прежде всего потеряла способность согл. с  подлежащим в роде и числе. Как раз именно то, что в памятниках ДРЯ начинают появляться факты нарушения согл. прич. с подл. указывает на превращение бывшего прич. в деепричастие—неизм. глаг. форму, выступающую в роли второстеп. сказуемого.                 Полные прич. действ. залога наст. и прош. вр. образ-лись от кр. прич. с помощью указат. местоим. и, а-йотир, е-йотир, т. е. здесь шли процессы, // процессам в истории полных прилаг. Различ. выравнивания в этих формах привели к образ-ю тех, кот. известны и в совр. яз., т. е. в наст. вр. форм типа несучий, колючий, горячий, а   в прош. типа принесший, коловший, горевший. Судьба этих прич. в рус. языке оказалась неодинаковой. Если формы прош. вр. полностью сохр. и имеют и теперь значение прич., то формы наст. времени перестали выступать как прич., превратившись в прилаг. Однако рус. яз. не утратил кат. прич. действ. залога наст. вр. — он только исп. в этой роли заимств., хотя и русифиц. СТСЛ прич. формы на -ущ-, -ющ-, -аш,-, -ящ- (ср.: горячий и горящий, жгучий и жгущий, живучий и живущий, ходячий и ходящий, могучий и могущий а т. д.). Но заимств. прич. формы остались в рус. яз. все-таки книж. эл-том и не получили широкого распр. в живой речи.

Прич. страд.   залога. Краткие страд. прич. наст. вр. образ-лись от основы наст. времени с тематич. гласным на 2-ой ступени черед-я с помощью суффикса -м- и изменялись по родам, числам и падежам, склоняясь по основам на ǒ и ā тв. разновидности (ср. ед. ч. несомъ, -а, -о; мн. ч. несоми, -ы, -а, ед. ч. посылаемъ, -а, -о; мн. ч. посылаеми, -Ы, -а и т.п.). Кр. формы бывшего ИП ед. ч. муж. и ср. р., в рус. яз. сохр. еще формы ИП ед. ч. жен. р. типа идучи, несучи. В лит. яз. к этой форме восходят будучи, умеючи, крадучись. Следует также иметь в виду, что к бывшему ИП ед. ч. жен. р. восходят совр.е дееприч. формы от возвр. глаголов (типа умывшись, расстегнувшись, разлетевшись и Т. п.), а также образования, свойств. устной лит. речи с суффиксом -вши вместо – в: прочитавши, распахнувши, откативши и т. п. 

Краткие страд. прич: прош. вр. образовывались от осн. инф. с помощью суффиксов –Н-, -Т- и также изменялись по родам, числам и падежам, склоняясь по основам на ǒ и ā тв. разновидности (ср. ед. ч. писанъ, -а, -о; мн. ч. писана, -ы, -а; ед. ч. вз ЮС-М тъ, -а, -о; мн.ч. вз ЮС-М ти, -ы, -а и т. п.). Эти прич. сохр. в кач-ве именной ч. сост. сказ.

Что касается полных прич. страд. залога, то они, образуясь от кратких с помощью указат. местоим. и, а-йотир, е-йотир, полностью сохр. как прич. в совр. яз. Внимания здесь заслуживает появление в суф. страд. прич. прош. вр. удвоенного [н] (напр, посланный, сработанный и т. д.). По своему происх. это удв. [н] явл. рез-том влияния отглаг. прилаг. с суф. - н. Дело  в том, что приблиз. с XVII в. причастия с суффиксом -н-, выступая в роли опред-ний, становились прилаг-ми и совп. с соотв. отглаг. прилаг., образованными некогда с помощью суф. -ьн- >-н-, т. е. такие прич., как кошеное (сено), розореные (города), совпали с такими прилаг., как указный (срок), отсроченная (челобитная). В силу этого в яз. д. б. выработаться и выработалось новое ср-во отличия прич. от прилаг. — этим ср-вом явился вторич. суффикс -ьн- >-н- в прич. формах: повелђньная, неписаньный> повеленная, неписанный

24  Орфоэпия. Нормы русского языка.

0 р ф о э п и я (от греч. orthos — правильный и epos — речь) — раздел языкознания, изучающий произносительные нормы (а также и сама совокупность этих норм). Орфоэпия в широком понимании включает правила употребления фонем и произношения аллофонов, а также правила постановки ударения, использования интонационных моделей и особенности произношения иноязычных слов и отдельных вариантных грамматических форм. В узком понимании орфоэпия включает только правила употребления фонем и отчасти правила произношения аллофонов. Целесообразно различать задачи орфоэпиидля людей, владеющих русским языком как родным, и для людей, не владеющих или плохо владеющих литературной произносительной нормой. Для первой категории орфоэпия выступает как преимущественно теоретическая дисциплина; коррекция произношения здесь не занимает большого места. Для второй категории изучение фонетики сводится в основном к орфоэпии; здесь решаются прежде всего практические задачи. В настоящем разделе, представляющем собой курс теоретической фонетики, орфоэпия, естественно, также рассматривается в теоретическом плане.

Под орфоэпией принято понимать 1) совокупность правил устной речи, обеспечивающих единство ее звукового оформления в соответствии с нормами литературного языка 2) раздел языкознания, изучающий такие правила. Правильное, или литературное, произношение представляет собой 1н из важнейших показателей общего культурного уровня современного человека и имеет не меньшее значение, чем верное написание.

Рус. лит. произнош. склад-сь на протяж. вв. До 16-17 вв. о произн. никто не говорил, т.к. яз. был неоднороден. С образ. Моск. гос-ва нач. усил. влияние моск-го говора, его нормы в дальн. перерастают в общенац. Это был ср.-рус.говор. В своих осн. чертах осн. орфоэп. нормы слож. в 17 в. В нач.18 в. столицей России стал Петербург, но его произошение не оказ. влияния на нормы (произн-е [чн], [гк] - ле[гк]ий). К к.19 в. москов-ая произносит. сист. сущ. как рус .нац-ая. Сейчас сущ-ет тенденция сглаживания москов. и петерб. говора, и образ-ся единая произнос-ая сист. (но все же москов. - главенств.)

Орфоэпия рассм. соц-но знач. произн. вар-ты, т.е. те, кот. типичны для разных групп людей, гов-х на лит. яз., а также стилист. вар-ты, сознат-но выбираемые в разл. соц. ситуациях. Орфоэп. вар-ты м/хар-ть «старш.» и «младш.» нормы; общенар. и профес. сферы употр. (доб’ыча – д’обыча). Т.о., орф. вар-ты разл.: а) стилист-ки: в книжн. стиле – ок-е, эк-е, а в разг. – ак-е, ик-е (висна, паэт); б) сферой уп-ия: общенарод (искра), профес.(искра). При этом, допуская неск. вар-тов, орф. указ., какое место заним. каждый из них в лит. произн.

Вариантность гласных: иканье и эканье: в[иэ]сна - в[эи]сна.  разница наблюд-ся лишь в хар-ке звуков, фонема же-одна и та же. Варьирование может обозначаться и на письме: ноль-нуль, галоши-калоши.

Вариантность согласных: 1. [ч],[ш] в сочетаниях чн. Старомосков. норма - [шн], СРЯ - [чн], но в реальности слово сохр. произнош [шн] и в женских отчествах (Булочная - [шн], [чн], молочный - молошный). 2. мягк/тв. согл п/д мягк.согл – [з]десь -[з’]десь, чет(т')верть, с(с')мелый. 3 . наличие/отстут.[т],[д] – без[]на.

Вариантность инояз.слов: с[о]нет-с[а]нет.

Вариант. грам. норм: сущ. вариантн. произн. в оконч-х, присущ. небольш. кол-ву слов. 

1. В ф-ме Р.п.ед.ч.: осн. А, Я – вар-ное У,Ю: а) в веществен.ИС, котор.яв-ся сред-вом выраж. колич-разделит. зн-ия: кг винограду – сбор винограда; б) в нек. отвлеч. ИС; в) в отдельн. предложных и отрицат. конструкциях с абстрактн. и конкр.ИС. 

2. В ф-ме Тв. п. ед. ч.: вар. ОЮ, ЕЮ – осн. ОЙ, ЕЙ (весной, -ою). 

3. В нек. случ. И. п. мн. ч. (объясн-ся сферами уп-ия) (инструкторы, - а). В нек. случ. эти оконч. выступ. как ср-ва различ. омонимов или разл. знач. слов (пояса-поясы; пропуска(док-т)-пропуски(пробел)).

4. В ф-ме Тв. п. мн. ч.: дверьми (осн.) – дверями (вар.). 

При описании произносительной нормы как признака литературного языка встаёт вопрос о том, в каком отношении норма находится с системой звуковых единиц. Существуют два разных подхода к определению этих отношений. При первом подходе в качестве нормы понимают правильную образцовую речь, анализируя которую лингвист строит описание звуковой системы. При втором подходе система понимается как собственное свойство языка и нормой считаются те реализации звуковой системы, которые сложились в результате развития литературного языка.

29. В связи с проблематикой соотношения система-норма необходимо ввести ещё понятие узуса, т. Е. такой характеристики звуковых единиц, которая определяет условия и частоту их использования.

30. Проблема нормы возникает в тех случаях, когда в системе имеются варианты обозначения одной и той же языковой сущности. В норме происходит отбор того, что уже имеется в системе или заложено в ней в потенции. Например, традиционно нормативное произношение  женский, московский как [zenskъj], [maskofskъj] уже не является единственно возможным, поскольку в системе русского языка существуют флексии в словах типа синий, и эта аналогия подтверждается орфографическим единообразием этих форм. Норма в этом случае не может быть шире системы; она, безусловно, уже системы.

31. Таким образом, языковая норма – это совокупность явлений, разрешенных системой языка, отраженных и закреплённых в речи носителей языка и  являющихся обязательными для всех владеющих литературным языком в определенный период времени.

32. При рассмотрении произносительной нормы следует различать два её аспекта: орфоэпию и орфофонию. Отношения между аспектами произносительной нормы могут рассматриваться по-разному в связи с различным пониманием фонемы. Если исходить из понимания фонемы Л. В. Щербой, то орфоэпия – это правила, определяющие нормативный фонемный состав слов, а орфофония – правила произношения оттенков (аллофонов) фонем. Так, например, произношение слова голова с гласным о в безударном слоге – это нарушение фонемного состава слова, 

29 Лексика исконно русская и заимствованная. Способы заимствования.

Исконно русская и заимствованная лексика. Исконно русской является лексика, созданная в данном языке из имеющихся в нем элементов как своих, так и чужих.Типы исконно русской лексики:1  Индоевропейские слова представляют самый древний пласт лексики. К ним относятся слова: мать, дочь, сестра, сын, волк, бобр, береза, дуб, ветер, вода, снег и мн.др.

2  Общеславянские слова (праславянская лексика) – слова, образованные в период языкового единства славян (до 6 в. н. э.) и имеющие соответствия в разных славянских языках. Количество праславянских единиц приблизительно 2000 (дед, тесть, внук, туча, колос, град, мороз, медведь, лиса, золото, глина и мн.др.).

3  Древнерусские или общевосточнославянские слова (6 – 14-15 вв. н. э.) – слова, равно известные русским, украинцам и белорусам, но неизвестные южным славянам (пряха, самовар, дядя и т.д.).

4  Собственно русские слова (после 14 – 15 вв.) – слова, специфичные для русского (великорусского) языка и известные у других славян как русские заимствования. На славянской основе: бабушка, зимовье, зарплата и др. Собственно русские образования определяют специфику русского национального языка, потенциальные и реальные возможности развития языка, номинативный и эмоционально-экспрессивный фонд русского литературного языка.

Основные виды заимствований:

1  Собственно заимствованные слова (аккомпанемент, декан, студент и др.).

2  Варваризмы – иноязычные слова и выражения, употребляющиеся в русской речи, но не вошедшие в русский язык (ОК, чао, амиго, хомосапиенс, тет-а-тет и пр.).

3  Экзотизмы – употребляющиеся в русском языке иноязычные слова, называющие явления жизни других народов (тугрик, йена, фунт, драхма, вигвам, юрта, иглу, чалма, паранджа, сейм и т.д.).                             Собственно заимствованные слова – иноязычные слова и выражения, закрепившиеся в системе русского языка, т.е. прошедшие все пути освоения. Заимствование слов наблюдается на протяжении всей истории существования русского языка. К древнейшим заимствованиям относятся слова, пришедшие в русский язык из греческого, тюркских, финно-угорских, латинского, старославянского языков. Два основных типа заимствований: 1) из славянских языков (из всех и из старославянского); 2) из неславянских языков.               Наиболее продуктивными в плане заимствований для русского языка из славянских языков стали старославянский и польский. Приметой русского языка является полногласное сочетание –оло-, -оро-, -ере-, а приметой старославянского языка – неполногласные варианты –ла-, -ра-, -ре- (ворог – враг, оборона – брань, шелом – шлем, волость – власть). Польские заимствования (полонизмы): кофта, замша, карета, гусар, забияка, повидло, фрукт, гарцевать, шпаргалка.                                                                                              Неславянские заимствования: 1  Из германских языков (князь, хлеб). 2  Из тюркских (карандаш, барак, амбар, тулуп, сундук). 3  Из греческого языка (кит, парус, корабль).

В ту или иную эпоху наиболее активными могли быть заимствования из конкретного языка. В 18 в.: немецкие, голландские (шторм, матрос). В 19 в.: французские (галлицизмы): кашне, болеро. В 20 в.: английские (англицизмы): кино, радио, фокстрот, принтер.                                                                                              Причины заимствования слов: 1  Необходимость обозначения новых реалей (компьютер, принтер, аквапарк).   2  Тенденция к разделению языковых средств по смыслу (паника, репортаж, информация, комфорт).                 3  Замена описательных наименований однословными (сейф, сервиз, бра, киллер, снайпер).

Освоение заимствованных слов. Заимствование может осуществляться двумя путями: устным и письменным. До конца 18 в. для русского языка был характерен преимущественно устный путь, но позднее в связи с усилением СМИ начало преобладать заимствование через письменные источники.

Четыре типа освоения иноязычных слов:

1  Фонетическое освоение – изменение звукового облика слов в соответствии с законами принимающего языка.

2  Графическое освоение – передача слова на письме с помощью букв заимствующего языка (офицер, офис).

3  Грамматическое освоение – подчинение чужого слова правилам грамматики заимствующего языка.

4  Семантическое освоение – процесс, в результате которого иноязычное слово входит в систему понятий заимствующего языка.

Калька – слово, построенное по образцу соответствующего чужого слова путем передачи его составных частей с помощью русских словообразовательных элементов.

Типы калек:

1  Лексическая (алфавит – азбука).

2  Семантическая – слово, заимствующее одно из лексических значений у других языков (трогать – волновать во французском, картина – фильм в английском, дать – преподать в немецком).

3  Фразеологическая – устойчивое сочетание слов, возникшее в результате пословного перевода иноязычного фразеологизма (делать большие глаза из немецкого, вернемся к нашим баранам из французского).

Полукальки – слова, состоящие из заимствованных и собственных элементов, но по словообразовательной модели иноязычные (телевидение, ментальность).

Варваризмы – иноязычные слова и выражения, употребляющиеся в русской речи, но не вошедшие в русский язык (ОК, чао, амиго, хомосапиенс, тет-а-тет и пр.).

Экзотизмы – употребляющиеся в русском языке иноязычные слова, называющие явления жизни других народов (тугрик, йена, фунт, драхма, вигвам, юрта, иглу, чалма, паранджа, сейм и т.д.).

Пуризм (pupus – чистый) – стремление очистить язык от иноязычных заимствований.

36. О фразеологических единицах

Фразеология русского языка. Фразеология (phrasis – выражение) – 1) раздел языкознания, изучающий фразеологический состав языка в его современном состоянии и историческом развитии; 2) совокупность свойственных языку несвободных сочетаний. Фразеология как самостоятельная лингвистическая дисциплина возникла в 40-х гг. 20 в. в отечественном языкознании. Границы фразеологии, ее объем, основные понятия и типы фразеологизмов впервые были наиболее полно разработаны в 1950 – 60-х гг. академиком Виноградовым В.В.

Среди лингвистов нет единого мнения относительно того, что такое фразеологизм. Фразеологизмы – это устойчивые словосочетания, используемые для построения речевых высказываний, воспроизводимые в готовом виде единицы языка, обладающие постоянным и независимым от контекста значением. Размер фразеологизма находится в пределах от двухсловного сочетания до предложения.

Понятие свободного и устойчивого словосочетания. В отличие от свободных словосочетаний, элементы которых по-разному комбинируются в их составе (читать книгу, журнал, газету), фразеологизмы обладают неизменяемым набором компонентов и устойчивым значением всего выражения. Лексическим значением фразеологический оборот обладает в целом.

Признаки фразеологизмов:

1  Сверхсловность (сложность по составу): фразеологизм не может состоять меньше, чем из двух слов).

2  Воспроизводимость, т.е. фразеологизмы не создаются в процессе речи (как предложения и свободные словосочетания), а используются в том виде, в каком закрепились в языке.

3  Идиоматичность – смысловое значение всех компонентов фразеологизма (кот наплакал – мало, к черту на кулички – далеко).

4  Сдвиг в значении – перенос или метафоричность одного из компонентов (водить за но, на лбу написано, сесть в галошу).

5  Постоянство грамматического состава, т.е. нельзя заменить одно слово другим и вставить еще одно слово, нельзя заменить грамматическую форму слов.

6  Наличие строго закрепленного порядка слов у большинства фразеологизмов.

7  Наличие компонента с устаревшим индивидуальным значением или с устаревшей грамматической формой (беречь как зеницу ока, беситься с жиру, нести околесицу, ни кола ни двора).

8  Дословная непереводимость на другие языки.

Экспрессивно-стилистическая классификация фразеологизмов:

1  Стилистически нейтральные (до поры до времени, дать волю, без лишних слов).

2  Разговорные фразеологизмы (мыльный пузырь, хоть шаром покати, медведь на ухо наступил, шишка на ровном месте).

3  Просторечные фразеологизмы (катить бочку, шарашкина контора, раз плюнуть).

4  Книжные фразеологизмы (отдать последний долг, кануть в лету). Библиизмы: мана небесная, глас вопиющего в пустыне. Мифологизмы: нить Ариадны, Ахиллесова пята.

5  Неологизированные (черный пиар, вертикаль власти).

6  Жаргонные (сносить башню).

Семантико-структурная классификация фразеологизмов (по Виноградову):

1  Фразеологические сращения – семантически неделимые единицы, общее значение которых не вытекает из содержания его компонентов (собаку съел, точить лясы, бить баклуши, как пить дать). Первоначальная мотивированность таких словосочетаний утрачена и выявлена в результате этимологического анализа. В данном случае мы не можем точно определить, почему именно эти слова выражают именно этот смысл. Например, остаться с носом, зарубить себе на носу. Фразеологические сращения в сущности состоят не из слов, а из омонимичных им компонентов, не обладающих собственным значением.

2  Фразеологические единства – устойчивые словосочетания, единое, целостное значение которых метафорически мотивировано прямыми значениями составляющих их слов (держать камень за пазухой, без нож резать, брать быка за рога). Эти устойчивые словосочетания отличает яркая образность. Фразеологические единства называют идиомами (idioma – особенность). Фразеологические единства имеют более сложную семантическую структуру, чем сращения. Они «прозрачны» для восприятия как по форме, так и по содержанию (последняя спица в колеснице, ноль внимания).

3  Фразеологические сочетания – устойчивые обороты, один из компонентов который имеет фразеологически связанное значение, а другой – свободное (закадычный друг, заклятый враг, скоропостижная кончина, кромешная тьма, расквасить нос). Компоненты фразеологических сочетаний, обладающие связанным значением, имеют единичную или строго ограниченную сочетаемость.

4  (Дополнительный тип, обоснованный Шанским). Фразеологические выражения – словосочетания предложения, семантически делимые и целиком состоящие из слов со свободным значением, но в процессе общения воспроизводимые как готовые единицы с постоянным составом и значением. К ним Шанский относит пословицы, поговорки (составляющие существенную часть русской фразеологии) и крылатые фразы (без труда не выловишь и рыбки из пруда, в пух и прах, счастливые часов не наблюдают).

48. Категория наклонения, кат времени, кат лица глаголов. Спряжение глаголов. Личн и безличные глаголы. Вид. Залог. 

Категория наклонения показывает, как говорящий оценивает действия, т.е. считает ли он его реальным, возможным или желательным.

В СРЯ выделяются три наклонения: 

1  Изъявительное наклонение показывает, что действие реально происходило, происходит или произойдёт.

2  Сослагательное наклонение (условное) показывает, что действие возможно лишь при определённых условиях; это не форма прошедшего времени.

3  Повелительное наклонение обозначает действие, которое просят, советуют, приказывают выполнить; по временам не изменяется, изменяется только по числам; для смягчения прибавляется частица -ка.

В грамматике русского языка иногда встречается выражение значения одного наклонения формой другого наклонения (молчать, возьми да спроси).

Категория лица. Лицо – грамматическая категория глагола, указывающая на производителя действия. Категория лица имеет специальный формальный показатель – личное окончание (хожу, ходит, ходят, ходишь и т.д.). Категория лица обнаруживается только в формах настоящего и будущего времени изъявительного наклонения и в формах повелительного наклонения. Формы прошедшего времени и сослагательного наклонения не имеют категории лица. 

Производитель действия обозначается в этих случаях личными местоимениями или именами существительными.

Большинство русских глаголов имеет шесть личных форм (читаю, читаешь, читает, читаем, читаете, читают).

Существует небольшое число глаголов, у которых этих форм либо больше 6, либо меньше 6. Некоторые глаголы (изобилующие) имеют двойные формы для выражения значения одного и того же лица (двигает – движет, махает – машет, капает – каплет, кудахтает – кудахчет, связывает – связует). Некоторые глаголы (недостаточные) имеют меньше шести личных форм (победить).

Нет форм первого лица ед.ч. у глаголов победить, убедить, галдеть, затмить; 1, 2, 3 лица ед.ч. у глаголов сбежаться, толпится; 1, 2 лица у глаголов щенится, нестись, ржаветь.

Кроме того, в русском языке есть группа глаголов, которые называют действие, происходящие без участия каких-либо действующих лиц (безличные глаголы). Безличные глаголы не изменяются по лицам, числам и родам, не имеют форм повелительного наклонения, причастий и деепричастий (вечереть). По своему значению безличные глаголы делятся на три основные группы:

1)  глаголы, обозначающие явления природы (светает, подморозило);

2)  физическое ощущение (звенит в ушах);

3)  психические переживания человека (взгрустнулось, мечтается).

Категория времени указывает на отношение действия к моменту речи. Действие может совпадать с моментом речи (н.вр.), может предшествовать ему (пр.вр.), а может осуществляться после него (б.вр.).

Настоящее время образуется только от глаголов несовершенного вида.

Прошедшее время глаголов и несовершенного, и совершенного вида образуется при помощи суффикса л, который присоединяется к основе неопределённой формы. Некоторые глаголы не имеют суффикса л в форме пр.вр. м.р.: 1) глаголы на сти, зти; 2) глаголы на чь; 3) глаголы с ере (тереть – тёр); 4) глаголы ошибиться, ушибиться.

Образование формы будущего времени зависит от вида глагола. Глаголы несовершенного вида образуют составное будущее время (буду читать) – будущее сложное время, от глагола совершенного вида имеют будущее простое время (напишу, скажу).

Категория вида. Вид принадлежит к числу важнейших категорий русского глагола. Он охватывает всю глагольную лексику. Категория вида – способность глагола характеризовать, каким образом развивается действие во времени (безотносительно к моменту речи).

Глагол совершенного вида представляет действие как ограниченное в своем развитии каким-либо пределом.

Глагол несовершенного вида представляет действие как процесс, не ограниченный никаким пределом.

Многие глаголы составляют видовые пары (делать – сделать, писать – написать).

Формулировка о законченности действия глагола, выраженного совершенным видом, требует уточнения. Например, глагол запеть обозначает, наоборот, начальную фазу действия.

Категория вида в русском языке находится в тесном взаимодействии с категорией времени: глагол несовершенного вида имеет формы всех трех времен, а глагол совершенного вида – только формы прошедшего и будущего времени. Глаголы совершенного вида образуют будущее простое время, глаголы несовершенного вида – будущее составное.

Понятие видовой пары. Видовая пара – две формы глагола, имеющие одно и то же лексическое значение, но различное грамматическое значение вида. Некоторые видовые пары отличаются супплетивизмом (брать – взять, говорить – сказать).

Одновидовые и двувидовые глаголы. Некоторые глаголы не имеют видовой пары. Их называют непарными или одновидовыми. Непарность глаголов обычно объясняется особенностями их лексического значения, иногда фонетико-словообразовательной структурой. Непарные глаголы имеют только совершенный и несовершенный вид. К одновидовым глаголам совершенного вида относятся глаголы, всегда ограниченные в своем развитии (встрепенуться, очнуться, рухнуть, доиграться). К одновидовым глаголам несовершенного вида относятся глаголы, никак не ограниченные в своем развитии (мерцать, кусаться, недомогать).

Особое место занимают двувидовые глаголы – глаголы в одной и той же форме, совмещающей значение обоих видов (обследуют): велеть, казнить, женить, ранить, телеграфировать и т.д. Видовая неопределенность снимается в контексте.

Категория залога характеризует отношение между субъектом действия, действием и тем объектом, на который направлено действие. Это отношение в русском языке выражается с помощью конструкций действительного и страдательного залога.

Действительный залог показывает, что субъект производит действие над объектом (фонари освещают улицу). Страдательный залог показывает, что объект подвергается действию со стороны субъекта (улица освещается фонарями).

Глаголы несовершенного вида могут выражать значение страдательности двумя способами:

1)  с пом постфикса -ся, присоединяющегося к спрягаемой форме глагола (наиболее нормативный способ);

2)  с помощью страдательных причастий (нами ты была любима).

В отличие от других грамматических категорий залоговое отношение могут выражать не все глаголы.

Непереходные глаголы не входят в систему залога, т.к. отсутствует указание на объект действия.

Не входят в систему залога и безличные глаголы, т.к. они не связаны с субъектом действия.

Спряжение русских глаголов. Спряжение – изменение глаголов по лицам и числам. К первому спряжению относятся глаголы с окончаниями ешь, ут, ют. Ко второму спряжению: ишь, ат, ят. Ко второму спряжению относятся глаголы на -ить, кроме брить, стелить, зиждиться, зыбиться, семь глаголов на -еть: видеть, ненавидеть, смотреть, терпеть, вертеть, обидеть, зависеть, четыре глагола на -ать: гнать, держать, слышать, дышать.

Существуют разноспрягаемые глаголы (хотеть, бежать, чтить), тип особого спряжения (дать, есть).

80. Описание,повествование. рассуждение

Как термин с 19в. Опис- отрезок текста опр. заданной, воспроизводимой, закрепленной яз.структуры.

1.Предметное-цель-изображ. видимой реаль-ности того фрагмента,в кот. разворач. событ.-природа, обстановка, ситуац.общения,физич действие-всё что мы восприн. рганами чувст

-всегда статично,категория врем.не воплощ. Но в предм. опис.моделир. пространство.

-слова с предм. значением, доминирует предм. Семантика. -предм.опис. воплощ. категория изобразител

-в предм.опис. важно развести субъект сознания(герой) и суб. речи(автор).

Опис. может быть максим. освобожд.(от выражен. суб.модальности,тогда на 1 план выход. реальность). А может быть макс. насыщено выраж. суб. мод-ности  и оценки, тогда восприним. сознание выход. на 1 план

Синтакс. Строение:-употребл. частицы «вот» -номинат. Предлож. -особ.порядок слов внутри прост. 2 сост. предложения.

Описат. порядок слов: подл. после сказ. –интонационный рисунок –нет паузы м/подл  и сказ. 

Повеств. порядок слов: подл.-сказ.-интонац неспешного рассказа.

Опис.природы-пейзаж стал ввод. как необх элемент участв. в смыслообразов. только с Карамзина. Описан.прир.-внутр.сост.героя. Романтики открыв. возм.чел общатся. с природой. Создать атмосферу в кот. пребывает герой. При изобр. лица чел предм. опис. сопровожд. эл. событийного содержан

Описан. ситуац.общения-вспомогат. роль.

(фон,жесты,обстановка-глаголы речи и воспрятия,ментальные гл-назыв.реч.поведен уч-ков общен. 

Описан.событийн.типа(ситуации и положения дел)- цель-создать у читат. представление о полож дел. Фиксирует полож. дел, на какойто момент времени. Исключ. предм. семантику,поэтому чувств. мы не переживаем. Не содержит слов с предм знач. Имена нарицат.-чел всегда выставл. как предмет внешн. мира., представ соц группы.Реализ.яз.семантика событийног типа.(невозможно чувств.воспринять, результат работы сознания,физ.действий).

В опис. предл. автосемантично-каждое предл заключ.в себе своё знач. Предл. самостоят., не зависят друг от друга.

 Повествование, его разновидности.Как функц-смысловой тип речи – весь текст эпического произведения за искл.речи героев. Нарратив.(с 60-х годов – нарратология)  – содержит определенную яз структуру, кот выражает отношение временной последовательности, развор.действий, смены состояний, событий. Повествование – единственный функционально-смысловой тип речи, кот может регулировать категорию времени → доминирующую роль играют видовременные формы глаголов. Глагол совер.вида, прошед времени – маркируют текст, преобладают (Виноградов «Повест-ный динамизм») Классификация: 1. Изобразительное. Цель – изобразить последовательность физических движений или действий какого-либо лица. Цепочка предложений из слов с пред.знач.может оформлять диалог героев, фиксировать изменения мизансцен, обычно изобр. небольшой отрезок времени→эффект присутствия, возможность пережить. Изобр.повествование фиксирует только внешнее, лексика с обстоятельственным значением. Из.пов-е может быть совмещено с описанием→сложное речевое действие. 2. Событийное повествование – фиксирует события; Цель – дать представление о последовательности событий в чьей-л жизни, соб.пов-е охватывает большой отрезок времени – не останавливается на мелких элем-х речевого потока; всегда реализуется семантика событийного типа; предметная утрачивает свою пред.соотнесенность← обобщения. Сказуемые носят обобщенный характер (биографии в худ.лит-ре) Лица в событийном повествовании именуются по должности, соц.роли, имена вписыв.в семантику событ.типа основа – сказ.сов.в.прош.вр. (очерк, некролог, curriculum vitae, автобиогр, мемуары, характеристика) Объем – может быть более свернуто – в аналитике – 2-3 пр-я; а может быть более развернуто → фабульная пятичленка

Рассуждение, его разновидности.

В действит-ти происх-е соб-я связ. м\собой отнош-ми обусловленности. В тексте суб-т речи выступ. как мыслящий суб-т, стремясь выяснить, установить, обнаружить отношения и связи, возник-е м/происходящими соб-ми. При этом в тексте развертыв-ся рассуждение. Его цель- анализ отношений обусловл-ти м/элем-ми событийного мира. 

Осн.виды мышления: 

1.логическое: суб-т- чел,выступ только как разумн сущ-во, рацион-но мыслящее. Цель- установл истины. Форма- теоретич рассужд-е. логич мышл-е опелирует логич категориями умозаключ-я, суждения, силлогизма. 

2.практическое- направл.на обдумывание и анализ положения дел, поиск выхода из жизн.тупиков, програмир-е будущего. Суб-т- чел как личность, взятая в совокупности всех своих составл-х. Цель- принятие решения, совет. Выбир то, что макс полезно д/чел; возможны эмоцион-е мотивировки; мож исходить из чувства долга; просто импульс. 

Практическое рассуждение. 

Не стремится к логич. стройности, может апелир-ть к чувствам, эмоциям, может содержать эмоциональные, экспрессивные элем-ты, но не обязат.

Элем-ты, показ.отнош.обусловл-ти:

1.ввод слова, кот структурир-т логику рассужд.

2.ввод слова, кот подчеркив-т суб-ть рассужд: по-моему, я считаю.

3.союзы: причины, следствия, условия, уступки. Подчинит союзы точно наз-т отнош обусловл-ти. Союз И- наиб.функцион. 

4.интонация

Теоретическое рассуждение. 

В научн.стиле. Требов. логич-й стройности, нет эмоций, поиск истины. 

Отвлеченное рассуждение. Цель- анализ ради обнаружения истины. В худ.стиле. Не опир-ся на суб-й фактор, поэтому выраж-е эмоций, экспрессивность отсутствует. Носит объект-й хар-р. Отнош.обусловл-ти выявл м/фактами, те в сфере знания. Ориентир. на книжн. синтаксис.

Комментарий как композ-реч. форма. Функцион. в текстах худ.литры и публиц

Композ-реч. форма. Отрезок текста. Раз-новидность рассуждения. 

Цель: выразить отнош. субъекта к лицам, поступкам,событ.,полож.дел в процессе анализа. При анализе-выраж.своё мнение. Коммент. насыщен оценкой, выражением эмоций, субъект. пережи-ваниями. Использ. элементы разговорн. синтаксиса. Метонимия.    

 Информационное сообщение как композиционно речевая форма. И.С. - это реч дейст. Цель: сообщение сведений, инф-я о том или ином событии, о каких- то его сторонах. В отличие от повествования и от рассуждения, тоже представляющих события в тексте ( в пов-ии рассказ. о событии, протяженном во времени; в рассуждении событие подвергается анализу) инф. сообщение только констатирует факт события. Инф. сообщение может вводиться в текст конструкциями типо  хроника, судите сами. В основании этой компазиционно- речевой формы лежит факторообразующая семантика. Факторообр. сем-ка присуща предложению. Она выражается простым пр-ем с повеств. интонацией. Именно такое пр-е имеет интонацию утверждения, констатации сообщаемого. Факторообр. сем-ка отсылает нас к понятию факта. Факт - это знание о событии. Факт является результатом осмысления события нашим сознанием с какой-то точки зрения. Тенденциозность - открыто выраженная идеологизированность. Это речевое действие  (инф. сообщ.) и вводит в текст факт. Поэтому инф. сообщ. освобождается от субъективн. модальности, любых экспрессивных элементов. Он освобожд.от аналитических компонентов. Возможности осложнения языковой структуры инф. сообщения. 1) придаточные определительные (..., который ...) - они сообщают дополнительные компоненты. 2) Обороты (прич, дееприч, уточняющ. конструкции, обстоятельств. кон-ии, приложения) - вводят второстепенную доп. инф-ю, кот-я должна находиться на переферии ткста. 3) аббревиатуры вводятся для локаничности изл-я. 4) статистический материал (любой цифровой мат-л приводит в сферу знания о событии). В инф. сообщении исп. только полные наименования гос. структур, партий, полные наименования лиц + должностей. Любая номинация отражает отн-е говорящего к лицу (типо "Вася Петров"). Не рекомендуется употребление местоимений (они решили, он пошел), т.к. любое уптребление местоимения отсылает  к пишущему. В минимальном объёме инф. сообщ. может жить в рамках 1 пр-я. Но инф. сообщ. может занимать большой объем текста до всего целиком. Тогда этот текст будет по жанру заметкой. часто путают и.с. и описание ситуации или положение дел. Название= если и.с. заполняет весь текстовой объем (заметка), то заметка может иметь название. заголовок при этом явл. второстепенным речевым действием (необязательным). Требования к языковой структуре и.с. в некоторых изданиях не соблюдаются. В худ. тексте тоже есть и.с. - документальная проза, исторические произведения. (Курочкин, повесть "На войне как на войне").

